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«Украдене щастя» - па сцені Литовського театру російської драми. 

« ... Це, окрім усього, ще й непо
гана просвітницька робота для ли
товської публіки. Адже багато ли
товців, не знаючи, хто такий Іван 
Франко і знаючи місто Івано
Франківськ, пов ' язують останнє з 
іменем якогось радянського дія
ча ... » 

Коментуючи постановку «Укра
деного щастя» на сцені Литовсько
го театру російської драми у Віль
нюсі , його керівник Лінас Зайкаус
кас із притаманним литовцям 
стриманим гумором не оминув де

що специфічного «культуролога-
. . - -
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акції. Розмова відбувалася після 
прем ' єри: успіх повний , у касі ан
шлаг, у залі приставні стільці, а до 
кабінету раз по раз вриваються 
друзі і шанувальники з-вітаннями . 

Власне, першопричиною запро
шення до Вільнюса Едуарда Мит-

• 
ницького, художнього керІв ника 

" київського Театру драми і комедії, 
було саме бажання познайомити -
литовського глядача з укра1нським 

театром . Два роки тому, приїхав
ши до Києва, Л .Зайкаускас відві
дав театр імені І . Франка й запро
сив Сергія Данченка поставити у 
Вільнюсі «Тев'є Тевеля» (ця поста
новка досі у планах театру) . З Ми
тницьким, який працював тоді в 
театрі імені Лесі Українки, було 
так : « Спочатку зайшла мова про 
«Чайку», - розповідає Лінас. - Я 
сказав, що не певен, чи у Вільнюсі , 
де грають кілька чеховських вис
тав, це піде ... Митницький запро
понував «Украдене щастя» Івана 
Франка, і я знову злякався» . 

Лінаса Зайкаускаса можна зро 
зуміти . Український класик із 
шкільної хрестоматії, драма з се
лянського життя . Кінець ХІХ століт
тя, виразні соціальні акценти, 
сильний фольклорно-етнографіч 
ний присмак ... Як ризиковано ви
водити це на зарубіжну сцену, як 
нудно і нецікаво могло це вигляда

ти! 
Митницький привіз до Вільнюса 

зовсім іншого Франка. У вільнюсь
кій постановці трагедія трьох виве
дена на саму поверхню сюжету. 

Можливо, ця гіпертрофована уви-

разненість (включаючи кінцівку , 
запозичену з авторського варіанту 
тексту - коли Анна робить спробу 
взяти на себе вбивство Михайла) 
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свІдомо прокреслена для «Інозем-

ного» глядача, якому потрібна чіт
ка інтрига . При такому підході лег
ко було збитися на мелодраму з 
ознаками детективу. Порятував 
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лакон Ізм сценІчно-пластичних за-

собів, якийсь «фресковий» аске
тизм (а отже, однозначна точність) . -
ПСИХОЛОГІЧНОІ СХеМИ - ЩО немину-
че надавало дійству епічності, все
людськості . В свою чергу, завдяки 
чуттєвості образів ставало так 
зрозуміло, чому вони люблять од
не одного, ненавидять одне одно

го, убивають одне одного ... 
Оті троє у трактуванн і Е . Митни-. . 

цького - теж трохи несподІванІ у 
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своєму новому сценІчному Існу-

ванні . Анна - безумовно, страдни

чуттєвим світом, - зізнається ре
жисер. - З літ~ми приходить розу
міння , що, прагнучи самостверди
тись , самореалізуватись, людина 
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втрачає щось значно цІннІше , мо-

же, найголовніше, що їй даровано 
Богом і природою - світ почуттів . 
Розуміючи це~ я приходжу до таких 
п 'єс, як «Живий труn>> Толстого , як 
<<Украдене щастя» Франка. Кохан
ня , зрада, ревнощі, страждання -
це основна сфера людського бут
тя . Все інше - не більш як побічні ·-парТІІ ... >> 

ця, «жертва», але ж і цілісна вольо

ванаатураа'свнео~Ішои--0-.~--ар_к_о_в_(_М_и_х_а_й_л_о_)_т_а_Л_._Г_н_а_т_е_~_о_(_~_н_а_)_у_в_и_с_-
тельк вл д - . V 

лі . Микола _ зав- тав1 «Укра~ене щаст~>~. Ре~исер Е. ~тниц.ькии. 

Стилістика спектаклю мимоволі 
змушує згадати скандинавську 
сцен ічну традицію . Можливо, спе
цифіка постановки визначається 

саме тим , що здійснювалася вона 
у Балтії, - для Грузії чи Іспанії , бе
зумовно, твір був би <~прочитаний» 
інакше . Та зрештою, важить не 
сукуnність і технологія застосуван-

сім не «туман» і не 
нікчема, а сорока
п ' ятирічний жар
тун і витівник ( най
більш надійний 
спосіб сподоба
тись молодій дру
жині для старшого 
літами чоловіка), 
котрий чи не впер -
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ше в життІ кохає, а 

тому здатен розу

міти і чуже кохан
ня . І Михайло -
красивий , бува
лий , розумний і 
водночас обділе-

v -
нии , окрадении 

сирота, який усе 
крушить, прагнучи 

одібрати своє «ук-
• 

раде не щастя» 1 
~ V V 

якии наипершии 

розуміє всю немо
жливість прожити 
ним, украденим. 

«Я прийшов до 
·цієї п 'єси , осмис
люючи своє мину

ле , пов ' язане із 

Литовськии театр роаисько1 драми. ВІЛЬнюс, 1996. 
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ня прийомів, а наслідок. А в наслід
ку маємо по-європейськи рафіно
вану) з лаконічною сценографією 
постановку, де вібруючий психало
гізм стосунків не розмивається 
зайвиною - жесту, тексту, бута
форської деталі . Природно , в цьо-

• 
му разІ виявляються недоречними 

вишиванки , «косівські» мисники, 
вечорниці та коломийки . Жодних 

. масових сцен , «народного побуту» 
як тла для трагедії «забитого гу
цульського селянина». 

І однак вистава від цієї нівельо
ваності етнографічного компонен-

-ту не втратила украІнського харак-

теру. І п'єса Франка - психологіч-..... 
на, емоц1ино-перенасичена - не 

перестала бути Франковою . На 
сцені nилося те саме гірке вино 
«Украденого щастя» , лише більш 
високої концентрації, і від того 
питва забивало дух і акторам, і 
глядачам . 

Театрознавець Валентина Забо
лотна: «Митницький привернув 
увагу nубліки тим, що заnропону-..... . 
вав ІИ могутню стихІю nристрас-

тей . І цей «емоційний театр» своїм 
корінням проростає в український . .... 
нацюнальнии театр». 

На обговоренні вистави багато 
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говорилося про РІЗНІ системи сце-. - . . 
НІЧНОГО МИСЛеННЯ , ІХ реалІЗаЦІЮ В 

• 
сучасних нацюнальних театрах. 

Може, ще й тому, що у nриміщенні 
·~ - ·-rе.атру рОСІИСЬКОІ драми ПОСТІИНО 

дає свої вистави Еймунтас Некрьо
шюс, і саме наnередодні були по-

казані «Три сестри ». Театр Некрьо
шюса - театр геніальної «оречев
леноі метафори », де людина про
являється через річ , через плас
тичний образ , і навіть не стільки 
людина, скільки іі стан, духовне 
буття : вже не важливо, хто це - Іри
на , Маша; це якесь «космічне>> і с
нування емоцій , характерів, сто
сунків .. . У Митницького первинна -
людина, а світ навколо неі є іі nо
родженням. 

Дешифровувати складні сценічні 
побудови , безумовно, надзвичай
но цікаво . Але «Украдене щастя» 
примусило згадати, якою розкіш

шю на сцені може бути жива люд
ська емоція (а не метафора емо
ції) . Якщо nотрібно теоретичне об
r"рунтування , то краще знову нада

ти слово театрознавцеві : «Опора 

на почуття героїв видається мені 

дуже перспективним напрямом . 

Ад:же ми загубили, по суті, людину 
в мистецтві . Жорстка структура 

сюжету, специфіка сучасної сце
н ічної образності мало-помалу 
nризвели до непотрібності актора 
на сцені як живої істоти. Є маріо
нетка , де важить силует, «краса» 

або «некраса» - тобто , людська 
«фізика», а не її душа . Нині, дій 

шовши до дна в цьому напрямку , 
• 

театр починає «виринати » 1 повер-
тається до людини . І в цьому розу

мінн і Едуард Митницький - один із 
.... . 

наипрогресивн1ших сучасних ре-
• 

жисерІв». 

• 

.. . 
"lofl ~~сьхому •хеатр1 

для дітей 'l'a ІОНатt'l'Ва у ЛЬвові 

На сцені цього найстарішого театру для юних глядачів , який 
святкує свій 75-й ювілейний сезон , відбулась прем 'єра вистави 
«Юда» за n 'єсою Сnиридона Черкасенка «Ціна крові». Ім ' я і 
творч·а сnад"tина цього украінського поете1 , прозаіка і 
драматурга були довгий час насильно вилучені з украінської 
культури і nовертаються до читачів тільки тепер . 

Виставу здійснив тернопільський режисер Петро Ластівка 
разом із художником Володимиром Грималюком , художником 
по костюмах Дарією Зав 'яловою , комnозитором Богданом
Юрієм Янівським та художником по світлу Миколою Новосадом . 
У заголовній ролі - Борис Тріус . Разом із акторами : Христиною 
Кедич, f?огданом Вавриком , Олегом Янчиком , Василем 
Гуралем , Людмилою Гаран , Олеhою Баштою , Дмитром 
Розуменком, Олегом Витвицьким та іншими виконавцями на 
сцені театру дається глибокий аnокрифічний аналіз 
оригінального тлумачення євангельського сюжету- зради 
Юдою Христа: « Благими намірами дорога вимощена до пекла». 

Безумовно, цій постановці , як і 
будь-якій іншій театральній виста-
. ·- ·- - . ВІ, а надто зд1иснен1и «на ви І ЗДІ>>, 

за обмежений у часі період (35 ре -..... ~ 

петиц1и для такого твору - неимо-

вірно мало) можна багато що заки
нути . Трохи вадить надмірна дові
ра до перекладу - загальнолітера
турного, а не сценічного, якогось 
дистильовано-nозачасового у пе-

• 
редач1 понять . 

Не дуже вдалим є музичне 
оформлення - суцільні штампи , му
зич ні кліше «українськості » . Мож
ливо , для «іноземного» вуха nісня 
«Стоїть гора високая» є однознач
но українською, але якою недореч-
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ною , коли идеться про «карпат-

ську» Україну! Чи nісня , навіть 
швидше романс «Чи винна голу
бка, що голуба любить?» у вустах 
n 'яного Миколи ... 

Проте, запрошення українського 
режисера до столи ці такої «теат
ральної» держави , як Литва , і неза
перечний успіх здійсненої там пос
тановки не є чимось буденним і 
nересічним у бутті нашої культури. 
Звісно, ми знаємо, що у нас є доб-

• • • • 
ра драматурпя 1 ц1кав 1 режисери . 

Але ж як гарно, коли про це дізна
ються й інші . 

P.S. Зателефонував Лінас Зай -. 
каускас , повtдомив, що виставу 

ссУкрадене щастя)) запрошено до 
участі в найпрестижнішому в Литв і 
м іжнародному театральному фес
тивалі «Лайф>, . 
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Акцентуючи увагу. на образі диявола-зрадника, театр 
намагається з більшою силою відтінити світлий образ Христа, 

.,._, . ..... . 
котрии незримо присутн1и протягом усього сценІчного твору. 

Сцена з вистави «Юда» за п'єсою Спиридоно 
Черкасенка «Ціна крові». Юда- заслужений артиС1 
України Борис Тріус. Бартімей - Олександр Дейцев. 
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